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Comparative anal
translations of the novel The Little Prince within the scope of translation 

criticism 

Abstract 

Translation analysis requires considering the source and target text as well as the strings to which 

these texts belong in the process of comparative analysis of the source and target text. The purpose 

of comparative analysis is to investigate what factors affect the target text, translated into the target 

language by linguistic indicators, and why and to In this 

context, in this study, two different translations of Antoine de Saint-Exup ry's novel "Le Petit Prince" 

made into our language by Cemal S reya & Tomris Uyar and pek Ortaer Montanari have been 

analyzed comparatively. The aim of this study is to reveal a translation criticism by examining the 

translations of the translated work titled "The Little Prince" made by different translators in the 

context of Gideon Toury's target-oriented theory. For this purpose, first of all, the period in which the 

author lived, his personality, literary personality, style and message were examined. Then, the 

history, genre, content, language, choice of words and the purpose of writing the work are explained. 

Then, the localization, alienation, reduction, interpretation, paraphrase, etc. that translators refer 

to in the translated text. strategies are studied. Finally, translators were evaluated in terms of their 

education levels, content knowledge, perceptions, grades, decisions, adaptations and rewritings. In 

this way, based on the author, the work, the translated text and the translator, a translated text 

analysis was made in terms of translation criticism. The results of this examination are very important 

in terms of seeing the translation differences, observing the translator's decisions, and seeing the 

semantic deviations in different translations. 

Keywords: Translation criticism, comparative analysis, source/target text, strategy, translator 
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8.Ekleme Stratejisi: 
 

  

 

 

 Kaynak metindeki bir ifadenin hedef metinde dilbilgisel olarak farkl

 

12.Uyarlama Stratejisi: 
durumudur. Yeniden yazma olar  

: 

 

 

 

2.  

 Antoine de Saint-

ir 

evirinin bir k lt r 
aktar m  oldu unu savunan ve eviri eylemini kaynak ve hedef dizge normlar na verilen ncelik 
temelinde ele alan Toury, yeterlilik ve kabul edilebilirlik kavramlar n  ortaya atarak eviride nc l Norm 
modelini geli tirmi tir (Aycan ve G nday, 2018, s.33). Bu modele g re, ger ekle tirilen eviri kaynak 
metne sad k kalm sa yeterli , hedef odakl  ise kabul edilebilir  eviri olarak nitelendirilmektedir 
(Zeytinkaya, 2016, s.37). 

3.  

Toury taraf ndan 
1980 y l nda geli tirilmi  olan Erek Odakl  Kuram anlay yla   
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Yay nevi taraf ndan bas lan Frans zca orijinali ile, thaki ocuk Yay nlar ndan S. pek ORTAER 

MONTANAR  ve CAN ocuk Yay nlar ndan Cemal S REYA & Tomris UYAR taraf ndan K k Prens  

ad yla yap lm  olan iki farkl  eviri eser kullan lm t r. 
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Kuvvetleri'nde teknisyen 
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 eseri olan i yazar. 
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s 
(s.30) 

 

 

KM 
 

yorumlama . .
kabaca in  

 

 

 

 lmezler. (s.32) 

  ma 
bahsetmek yerine, onlara 

kayma  sebebiyet 

metinde   birebir strateji uygulanarak 
 

 

(s.31)  

1: Ellerinden geldi ince kendilerini koruyorlar. (s.30) 

2: Ellerinden geldi ince kendilerine g venmeye al rlar. (s.32) 

Elles se rassurent comme elles peuvent.  c mlesini 1 Ellerinden geldi ince kendilerini koruyorlar.  

eklinde evirmi  ve b ylece s zl kte T rk e kar l  kendine g venmek; i ini rahatlatmak; kendini 

teskin etmek  gibi anlamlara gelen se rassurer  fiilini kendini korumak  olarak yorumlam , bu da 

anlamda kayma ya anmas na neden olmu tur. 2 ise bu fiili s zl k anlam yla birebir eviri stratejisi 
uygulayarak evirmi , b ylece anlam  do ru aktarm t r.  

pines . (s.31) 

1: Dikenlerinin olduk a ac mas z oldu una inan yorlar . (s.30) 

2: Dikenlerine bak p bak p g l  olduklar n  san rlar . (s.32) 

  
ise  

 dikenlerine bak p bak p  ikilemesini 
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